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USE OF PAIRED WORDS IN MULTI-SYSTEM LANGUAGES

This article deals with variousscientific approaches and classifications of paired words in multi-
system languages. The purpose of this work is a comprehensive study of paired words, their structural
features, formation, use and many other related issues. As well as study the language system for the pur-
pose of revealing the semantic, communicative, categorical status of the category of uncertain multiplic-
ity and singularity; classify a subcategory of the quantitative category and analyze the internal structural
feature of the category of indefinite multiplicity and singularity; analyze the transmission of uncertain
multiplicity in Kazakh, German and English languages by phraseological phrases and consider their use
in literary works.

The examinedworksallowed us to define the main directions, ideas and notionin the study of this
conception and to determine the prospects for further research.

Key words: pairing of words, category of indefinite multiplicity, reduplication, language system,
semantic structure.
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TypAI TiAAIK XyieAepAeri XKyn CO3AepAiH KOAAAHBIAYDI

Makanaaa TYPAI TIAAIK )KyHMeAepAEeri XYM Co3AepAiH, FbIAbIMU K&3KapacTapbl MEH KAAaCCUUKALMSACDHI
KapacTbIpblAaAbl. XKYMbICTbIH MaKCaTbl >KYMNTbIK, CO3AEPAI, OAAPAbIH, KYPbIABIMABIK, €peKLLIEAIKTEPIH,
>KaCaAyblH, KOAAAHBIAYbIH >K8He KernTereH 6acka Aa MOCEAEAEPAT KeLEHAT 3epTTey GOAbIN TabbIAAADI.
CoHaait-aK, 6eArici3 KenTik >KaHe >KeKeLLEAIK KaTerOpUSICbIH CEMaHTMKAAbl, KOMMYHUKATMBTI MopTe6eciH
aHblKTay MakcaTblHAQ TIAAIK >KYMEHi 3epTrey; OeArici3 KemnTik >XKoHe >KeKelleAik KaTeropusiCbiH
iIWKi  KYPbIABIMABIK, €PeKILEAIKTEPIH TaAAQy >KOHE CaHAbIK, KaTeropusiCbiHbIH CyOKaTeropusicbiHa
TonTay; GeArici3 KenTik >XaHe >KeKeLIeAIK KaTeropusiCbiHbIH, Ka3ak, HEMIC K8HE afbIALLbIH TIAAEPIHAE
(hbpaseorormsiAbIK, Co3 TipkecTepi apkblAbl GEPiAyiH TaAAQY KoHE DAEOM LiblIFaPMarapAa KOAAAHDBIAYbIH
KapacTbIpy.

KapacTbIpbIAFaH >KYMbIC TY>KblpbIMAAMaHbIH 3ePTTEAYiHiH Heri3ri GarbITTapblH, MAESAAPbIH XXOHe
YFbIMAAPbIH OAQH 8Pi aHbIKTayFa MyMKIHAIK 6epeai.

Tynin cesaep: ce3aepai kynrtay, GeAricisaik KenTik KaTeropuschbl, KamTaAaHy, TIAAIK >Kyie,
CEeMaHTUKAAbIK, KYPbIABIM.
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MUcnoab3oBaHue CMapeHHbIX CAOB B Pa3HOCHUCTEMHDIX sI3blKaX

B aTOM cTaTtbe paccMaTpMBalOTCS Pa3AMUHbIE HAyUYHble MOAXOAbI M KAACCUMMKALMKM CrlapeHHbIX
CAOB B Pa3sHbIX 93bIKOBbIX CUCTEMAX.

LleAbto AaHHOM pabOoTbl SIBASETCS BCECTOPOHHEE UCCAEAOBAHME CMAapPeHHbIX CAOB, UX CTPYKTYPHbIX
ocobeHHocTen, o6pa3oBaHus, YNnoTPEOGAEHUS U MHOTMX APYIrMX CBS3aHHbIX C HUMM BOMPOCOB. A
TaKXKe CTaBITCS 3aAdUM MCCAEAOBaTb $3bIKOBYIO CUCTEMY B LEASIX PACKPbITUS CeMaHTUYeCcKoro,
KOMMYHWMKATMBHOIO, KaTeropuMaAbHOro cratyca KaTeropum HeornpeAeAeHHOM MHOXXEeCTBEHHOCTU M
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€AMHUYHOCTY; KAACCMUUMPOBATL CyOKATEropmio KOAMUECTBEHHOW KaTeropuMu M aHaAM3MpoBaTb

BHYTPEHHIOID  CTPYKTYPHYIO OCOOGEHHOCTb
HEOMpPeAEAEHHON EeAMHUYHOCTY;

KaTeropmm
aHaAM3MpOBaTh MepeAayvy HeOrNpeAEAEHHON MHOXXECTBEHHOCTU

HeOI'Ipe,A,E/\EHHOVI MHO>XeCTBEHHOCTN U

B Ka3axCKOM, HEMELKOM W B aHTAMICKOM 43blKax MnyTeM (PpaseoAOrnvyeckmx CAOBOCOYETAHUI W
pPacCMOTPETb MX MCMOAb30BaHME B AUTEPATYPHbIX MPOM3BEAEHUSX.

B cratbe AaH 0630p OTEYECTBEHHOM M 3apybexkHOM AMTepaTypbl MO paccMaTpuBaemor Mpo-
6AemMe, B TOM UMCAE PACCMOTPEHbl OT3bIBbl OTEUECTBEHHbIX YUEHbIX O rPAMMATMUYECKMX KaTeropu-
gX. PaccMoTpeHHble paboTbl MO3BOAMAM OMPEAEAWMTb OCHOBHbIE HAMpPaBAEHMWS, MAEM W MOHSATUS B
MCCAEAOBAHMM AQHHOIO KOHLENTA, ONPEAEAUTb NEPCNEeKTMBbI AAAbHENLLEro MCCAEAOBAHMS.

KAtoueBble caoBa: CnapmBaHne CAOB,

KaTeropmm

HeOl'Ipe,AEAeHHOVl MHO>XeCTBEHHOCTMH,

peAynAMKaLMsi, 13bIKkoBasi CUCTEMA, CEMaHTUYecKas CTPYKTypa.

Introduction

Language is a complex, systematized structure,
carrying out its diverse, cognitive, epistemic, com-
municative and pragmatic functions, closely linking
to each other a multi-level unit. Its basic units, corre-
sponding to the main categories of thinkingare real-
ized by means of grammatical categories. The gram-
matical category constitutes the structural basis of
the language, determines the grammatical meaning
and its basis. Any grammatical category reveals the
meaning and content of the grammatical structure
and properties of linguistic, grammatical abstrac-
tions. Formation and development of grammatical
categories is a long-term fruit of human knowledge.
«Grammatical category, while in dialectical unity
with grammatical meaning and view of grammatical
phenomenon, and the rest of the individual units and
the phenomena of the system are made with these
concepts.» [1, 415].

In Kazakh, as in German, the paired words or the
meaning of an indefinite multiplicity, formed by the
reduplication method, is expressed in some words
through pair words and connecting forms. Here, the
value of an undefined multiplicity in the semantics
of words is recognized by the size, quantity, qual-
ity, and other meanings. That is, the reduplication
method expresses a repetition of actions at a certain
time. Reduplication is one of the synthetic methods.

The method of reduplication in the language is
one of the methods of creating phraseological units,
forms of describing words, word change, word
formation by way of a complete or partial repeti-
tion. Reduplication in several languages is one of
the methods of expressing quantitative, collective,
indefinite-plural, collective meaning.

In the Kazakh language, reduplication is called
pair words or the method of word pairing. Accord-
ing to Ahmed Yskakov, in the Kazakh language
the repetition of words or the method of pairing is
a substantial system with rich features [2]. Accord-
ing to this system, from the repetition and pairing of
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words, certain values are formed, as well as various
new forms of words are formed, their meanings are
changed; but their lexical understanding does not
change, that is, a new word is not formed, they are
only grammatized.In the Kazakh language, method
of the word pairing generates a variety of meanings,
such as collectivity, predictability, isolation, conju-
gation, amplification.

G. Musabaev correctly gave the formulation that
the paired words «azbii-meein, xon-kocipy, similar
to the intensifying complex name adjective in the
process of analysis — this is not the degree of com-
parison. They are separate lexical forms, expressing
the degree of amplifying quality. [3] For example,
Axaynoly minindeil agvli-me2in Oail min couvipa
Myxanoa 6onca 6Ooneanodvl, an enyoe Ka3aKmovly
Oipinoe bonean xcok. (Z. Kabdoll.). 2. Mayoativinan
azvli-meein akkan mep O0emimoi JiCybin, UeIMHEH
mamwwlian, eyipime copeanauowvt. (O. Bokey).

In K. Ismetov’s phraseological dictionary, the
paired words «aesii-meein, kon-kocip» mean wealth,
in one word expresses the meaning of an indefinite
multiplicity.

The paired words «aewir-meziny, combined with
the adjective named «baii» , expressing a figura-
tively high degree of linguistic wealth, determine a
high degree of dynamics and intensity of the process
«azy». Thus, the paired word «xes- kecip»is used
to express the characteristics of the noun name and
its high degree. These words retained the seman-
tic state of the first components, while the second
components, although subject to changes, turned
into indicators of a high degree of comparison in
the figurative description of the text; meecin<meoecin,
xecip<kecin. The difference of these words from
simple words and words with amplifying syllables
lies in the fact that in their internal form lies national
knowledge in a metaphorical description [4,171].

The dual word «aevin-meeiny is used in many
cases by the action of crying, in the sense of «shed-
ding tears» enhances the degree of action of the
coupled form [5,67]. In such paired amplifying
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often used ywan-menis, yraun-aceip, ynaw-2aiiip,
vaan-oanumax, meneeeii-meniz u T.1. For example:
1. Mynoaii srcacka keneer a0ammubly, apuHe, KOpeeHi,
bacvinan emxizeeni yuwan — meniz (G. Esimov).

Used for the expressing of a very high degree of
joy, «yaan-acwipy is intensified, accurately depict-
ed by the phraseological combination of «mebeci
Kekke exi — ax eni ocemyy. To their ranks can be at-
tributed «meneceti-menis, y3bIHHAH-Y3aK», €XPress-
ing an indefinite plurality. Ways of the formation of
such complex words N. Oralbaeva called «method
of pairingy [6, 57]. It will be correct to turn this term
into an intensifier-functional element by tarnishing
the meaning of one of the components of the above-
mentioned complex words of words meein (agvii-
meein) and using the real pair words such as -6uix,
yaxen-yaken, expressing the value of an undefined
multiplicity.

In the category of undefined multiplicity, a
method of expressing pairs of words of a high de-
gree of quality without comparison is often met. For
example, /. Con danadan ko3 armau, mosa armai,
yHCI3 meamipin, Y3aK — y3ax Kapaiiovl (M. Auezov).

One of the productive methods of the category of
undetermined multiplicity in the Kazakh language is
the expression of a high degree of quality by pairing
the names of adjectives and adverbs. In the sentence,
the adverb yzak-yzax, axvipvin-axvipein, express the
degree of the quality of actions, and the name adjec-
tive cy-cy expresses a high degree of quality. In the
grammar of the Azerbaijani language, the degree of
quality of the paired adjectives and adverbs as one of
the important linguistic indicators is specially indicat-
ed [7,205]. A pair of gerunds, xecin —kecin expresses
separately the intensity of the quality of the action.

Combined complex adjectives are often used in
the category of indefinite multiplicity and an indefi-
nite minority. According to E. Zhanpeisov, complex
adjectives take a big place in the grammar of the
Kazakh language [8, 168].

In the opinion of the scientist, such adjective
names express the importance of complex quality.
Among such common complex adjectives, adjec-
tives that express a high degree of quality are often
used, for example, along with such combined adjec-
tives, the adjectives (ynan — acvipea yxcac) often
use derivative qualities with suffix-maif as a function
of the supporting componenty [9, 84]: Tynci3 TepeH,
xKapJai ceMis, eHre3epeiyiKkeH, KaHOaKTaiKeH T,
abaxamaitynker and etc. strengthen the value of the
supporting component, «the value of quality»

1. OpHanackaH KYHHIH €pPTEHIHE €CiK aJIbIH/Ia
abakamail KyOi MIENeKTiH >KaHBIHAA YpIM aybi3Fa
cayrraniait 0ip Ooikerken Typ (K. Isabaev).

2. An bapak cyrran Oomnca, OOiUTKaibIp
alTKaH/Aal, XaH Op/IaChIHAH QKENTAYip y3arr OaphIt,
BIMBIpT YHipine LlepeH-/lop>ku TOOBIHAH ©3iHIH
CEHIMJI eHre3ep/el YJIKeH XIiriTTepin Oein asl,
keiin kaiitkan (I. Esenberlin).

The above-mentioned «derived relative adjec-
tives with the suffix» — «odau» E. Zhanpeisov con-
sidered it as comparative-competing phraseological
units. Constructions with the suffix — «oaii» Profes-
sor T. Konyrov called stable compostative construc-
tions and assigns them to the first three [10, 12].

4) The combination of an adjective with the
suffix — maii let from an adjective with reinforcing
syllable (yn-yaxen, owcen-sicenin) in the first three
examples of high quality shows, in the form of figu-
rative metaphorical, in the opinion of T. Konyrov,
«... creates a concrete picture of the similarity of ob-
jects and phenomenay [10,43].

Accordingto G. Musabaev by attaching the suf-
fix for nouns and other words and form a qualitative
value, expressed a similar value of the determinant
function. [10, p.76]. A. Yskakov, S. Isaev believe
suffix -0aii productive derivational affix forming
an adjective. In many cases it is, combined with a
certain adjective, defining characteristics, degree,
higher level of quality (yn-ynxen — 1, xanbaxmaii
Jrcenin — 2, ommativicmol, — 3, yoau xeimoam — 4.)
The combination of an adjective with the suffix —
let from an adjective with reinforcing syllable (yn-
yaxeH, oicen-gicenin) in the first three examples of
high quality shows, in the form of figurative meta-
phorical, in the opinion of T. Konyrova, «... creates
a concrete picture of the similarity of objects and
phenomenay [10, 43].

If the combination of yoaii awwr is equal to the
poison, it specifically reveals eme awwr the value
of this from the inner semantic connection, then
the original value of the combination is in portable
form, that is, it expresses the degree of comparison
of a very high undefined multiplicity and indeter-
minate singularity, as well as its connotative mean-
ing. This form brings to the functional-intensifying
degree and through it depicts a figuratively cog-
nitive feature, the spiritual sensation of the owner
of this language. Such language applications are
competent to convey a clear image of the perceived
world.

The suffix -0aii reveals the possibility of com-
bining the status of the adjective’s name with the
noun, which defines separately in the combinations
of abaxanaii kyOi, eHresepaeil yJKeH Xirirrepi
adjective: abasicadaii (kebeoiceniy yaxen mypi [8,
32] — danaodau, eme yaxen expresses the meaning
of the indefinite plurality, eyeesepoetl («eni — ke3
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—ep ») [8, 72] — indefinite multiplicity eTe ynken
is used in meaning of the indistinguishable singu-
larity of the countries of the republic myumeoen
KiuKeHe.

According to E. Zhanpeisov, in the Kazakh lan-
guage, there are not very many adjectives connected
by number of complex adjectives.[9, 168]. However,
in the Kazakh language there are adjectives, used in
an amplifying meaning, in the use of the category of
undetermined multiplicity. For example, zizuaywip,
Kapa — Kypulm, maxvipkeoetl, Kapamep, KACKAbIM,
KyKeoell, cipiyke Kapa, Kyoana, KymeoueH, etc. In
general, these words express the value of integrity,
the first components additionally give amplifying
values to the last component, therefore they are as
joint words, whole words should be written together
[6, 83].

The combined complex names of the adjec-
tives of the category of indefinite multiplicity in
German in the word-formation system are in suf-
ficient quantity. The amplifying component of the
combined complex names of adjectives, being in
front of the root of the basic name of the adjec-
tive, constitutes one wholeness; it is called the
word complement — a composite. In many cases,
the amplifying components are nouns, they are
called semi-prefixes, because their basic values
fade and perform an amplifying function against
a background of frequent use, for example: blut-
wenig, bitterwenig, himmelangst, himmelhoch,
himmelweit, mordsreich.Confidential: Heide-
narbeit, Heidenlarm, Heidenangst, Heidengeld,
Riesenerfolg, Riesensache, Saugeld.

There is a certain feature of the composites of
the German language in expressing the degree of
quality: steinreich. The performance of the expo-
nent of the first component is directly related to the
stress, if the first component falls on the stress, it
remains in its main semantic value, and if the stress
falls on two components on an equal basis, then the
first component performs an amplifying function.
This phenomenon was defined in the theory of the
German language. Exactly the same function is per-
formed especially by the prefix units ur-, un-, erz-,

within word-formation units, close to the structure
of composites.

Thus, the combined compound words — the first
amplifying component of composites in the main
process of metaphorization, making the first value
dull, turns into an indicator expressing a high degree
of quality. In the category of indefinite multiplic-
ity and indefinite singularity in the internal form of
these words, the semantic association between the
derived component and the original form is in the
direction of the abstract level. For example, himmel-
hoch — high as the sky; steinreich — rich; blutwenig —
very little; wundergross — indescribably much; there
is a clarification of the semantic connection and a
high degree of quality.

In the following combinations of these compo-
nents, the situation is completely different: himmel-
angsthimmel (He60) + angst (cTpax)- fearfully Him-
melhoch — himmel (re60) + hoch (Bbicokmit) — high

Steinreich — stein (kamens) +reich (OoraTerif) —
rich

Blutwenig — blut (kpoBb) + wenig ( maso) — little

Wundergross — wunder (mpekpacHO) +gross
(Oosp1ON) — big

Conclusion

The value of the second component of the com-
bined composite is not combined in terms of content
with the value of the first component: himmelangst
— sky-fear; himmelhoch — sky — height; steinreich
— stone — wealth; blutwenig — blood — little; wunder-
gross- beautiful — great, the distance is very large.
The further the semantic association between them,
the more the first component turns into an exponent
of the highest degree.

In conclusion, it can be said that the qualitative
indefinite multiplicity and the indefinite unitarity of
an object is the semantic structure of a functional-
semantic field and is expressed by different levels
of the language.The workallowed us to determine
the main directions, ideas and notionin the study of
this conception, to determine the prospects for fur-
ther research.
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